
CURRICULUM VITAE

DATI ANAGRAFICI:

Cognome e nome: DELL’ORTO MARIA LUISA

Data e luogo di nascita: 19 GENNAIO 1968 A MILANO

Residenza: PIAZZA CANEVA, 5 - 20154 MILANO

Cellulare: +39 347 7787359

Domicilio: 9 Doughty Mews, Central London, WC1N 2PG London, UK

Abitazione: +44 207 404 2513

Cellulare: +44 781 062 0640

E-mail: marialuisa_dellorto@yahoo.it


  marialuisa.dellorto@tiscali.it

Partita IVA: IT04220510962

ESPERIENZE LAVORATIVE e SETTORI DI COMPETENZA

Da Giugno 2001
traduttrice free-lance dall'inglese e dal francese verso l’italiano e dall'italiano verso l'inglese e il francese nei seguenti settori di competenza:

Informatica: localizzazione di software gestionali e applicativi e traduzione e revisione di documentazione, allineamento e testing (Microsoft, Peoplesoft-Oracle, Siemens), traduzione e revisione di programmi software di gestione, manuali istruzioni, listati plc (Logos s.r.l., Eme sas)

Internet: localizzazione di siti Internet, tra cui Sillem S.p.A., Queen Plastics, General Kinematics Corporation.
Macchine utensili: traduzione, revisione e proofreading di libri istruzioni, specifiche tecniche, schemi elettrici e pneumatici (Sillem S.p.A., Sibama s.r.l., Metalmeccanica Roditor s.r.l., Mapos Italiana)


Settore fotovoltaico: traduzione e revisione di documentazione tecnica (Sunpower)


Settore petrolifero/impianti offshore: traduzione e revisione di libri istruzioni, guide per trainer, specifiche tecniche(ExxonMobil, Agip, Eni, Tecnomare)


Protezione passiva dal fuoco (offshore and petrolchemical industry): traduzione e revisione di libri istruzioni e documentazione tecnica (Darchem Engineering Limited)


Arrestatori di fiamma antideflagrazione e antidetonazione: traduzione di libri istruzioni e documentazione tecnica (Enardo)


Impianti d'aspirazione: traduzione di libri istruzioni e specifiche tecniche (Nuova Ghezzi Impianti S.r.l., Coral Engineering S.r.l.)


Pompe: traduzione di libri istruzioni, documentazione e specifiche tecniche (AstralPool – Hurlcon)


Materie plastiche: traduzioni di documentazione e specifiche tecniche (Teknor Apex, Roditor Philadelphia s.r.l.)


Materie plastiche, polimeri: traduzione di documentazione, website (Quinn Plastics)


Compressori : traduzione di specifiche tecniche (GEA Grasso Products B.V)


Sistemi UPS : traduzione di libri istruzioni (APC)


Macchine da stampa offset: traduzione di libri istruzioni (Komori)


Stampanti : traduzione di libri istruzioni (Ricoh)


Motospazzatrici: traduzione di libri istruzioni (Tennant)


Apparecchiature per la pulizia industriale (Tennant)


Pale gommate: traduzione di libri istruzioni (Kawasaki)


Carrelli elevatori: traduzione di documentazione tecnica, brochure (Cascade)


Macchine per sciogliere la neve: traduzione di brochure, website (SnowDragon)


Classificatori ad aria: traduzione di documentazione tecnica, localizzazione del sito internet (General Kinematics Corporation)


Gru autocarrate: traduzione/revisione di testi di marketing, specifiche tecniche (Grove –Manitowoc)

Velivoli Canadair: traduzione di documentazione commerciale, marketing, schede tecniche (Bombardier)

Settore automobilistico: traduzione e revisione di documentazione tecnica, libri istruzioni (Nissan, Subaru, Chevrolet, Chrysler)

ATV, QUAD, ROADSTER: traduzione di brochure, testi di marketing, specifiche tecniche (Can Am-Bombardier)

Moto d’acqua: traduzione di brochure, testi di marketing, specifiche tecniche (Sea Doo)

Motori Offshore: traduzione di brochure, testi di marketing, specifiche tecniche (Evinrude)

VELIVOLI MD80: traduzione e revisione di manuali istruzioni di parti meccaniche degli MD 80. (Meridiana)

Materiale ISO: traduzioni di materiale relativo ai certificati di qualità ISO 9001.

Normative OSHR (Normative sicurezza sul lavoro) traduzioni di materiale relativo alle normative OSHR (Nestlè - San Pellegrino) 

Strumenti medicali: traduzioni di documentazione tecnica, legale, commerciale (AHSI S.p.A., Ethicon Endo-Surgery Inc.)

Apparati respiratori autonomi: traduzione di documentazione, schede tecniche (Scott Health & Safety Ltd)

Generatori di ioni (influenza dei processi atmosferici): traduzione di documentazione scientifica di apparecchiature atte a influenzare i processi atmosferici (CORESOR)


Finanza: Traduzioni di testi finanziari (Bank of Tokio, Bancaintesa, CA Lyon)


Medicina: traduzione di articoli per riviste mediche e di testi per congressi di ortopedia.

Maggio 1993 
Impiegata presso la S.I.L.L.E.M. S.p.A. di Milano, in qualità di Traduttore Revisore e Maggio 2001
Proofreader 
di libri istruzioni, manuali tecnici, programmi e listati PLC, 

traduzioni commerciali e di marketing; e di Responsabile Marketing con le seguenti mansioni: Direct Marketing, organizzazione di mailing, creazione di brochure e di pubblicazioni di redazionali su riviste specializzate in lingua italiana e straniera, creazione e gestione del web site, organizzazione fiere e congressi.

Gennaio 1992
Impiegata presso Europ Assistance di Milano, settore operativo, in qualità di 

Aprile 1993 

Customer Care Operator. Free lance translator.

1990- 1992 
Interprete nel settore del mobile per CSIL (Centro Studi Industria Leggera)

TITOLI DI STUDIO CONSEGUITI:

Maggio 1999
Master Breve di Marketing Management presso CESMA di Milano

 1992 - 1997
Lingue e letterature straniere preso l’Università I.U.L.M. di Milano.

 1992 

Diploma universitario di Interprete di Trattativa/Traduttore presso la Scuola Superiore per interpreti e Traduttori “Silvio Pellico” di Milano.

 1987

Maturità scientifica presso l’Istituto San Celso di Milano.

 1987 - 1992
Stage a livelli avanzati di inglese e francese in alcune università europee.

LINGUE STRANIERE: Inglese e francese ottimo sia scritto che parlato. 

COMPUTER: 

Programmi di traduzione: Trados Freelance 6.5, Wordfast, TransTool, StarTransit

Software: Windows XP & Vista, Microsoft Office

ATTITUDINI PROFESSIONALI:

Predisposizione al lavoro in team e alla collaborazione in un rapporto di gruppo; flessibilità e buone capacità di comunicazione e di relazione con gli altri, attitudine al veloce inserimento in un ambiente multiculturale.

Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi della legge 675 del 1996.

